
 

 

 
 INSTITUTIONEN FÖR 

SPRÅK OCH LITTERATURER 

 
 
 
 
 
 

 
 

Sovjetisk byt i svensk språkdräkt  

En deskriptiv översättningsstudie 
 

 

Christoffer Johansson 

 

 

 

 

 

 
 

Examensarbete: 15 hp 

Kurs: RY1339 

Nivå: Grundnivå 

Termin/år: VT 2026 

Handledare: Malin Carlström 

Examinator: Antoaneta Granberg 

Rapport nr.: -- 



Abstract 

Examensarbete: 15 hp 

Kurs:  RY1339 

Nivå:  Grundnivå 

Termin/år:  VT 2026 

Handledare: Malin Carlström 

Examinator: Antoaneta Granberg 

Rapport nr.: -- 

Nyckelord:  deskriptiv översättningsstudie, översättningsstrategier, 

negative analytic, rysk litteratur, byt, Berman, Trifonov 

 

 

Sovjetisk byt i svensk språkdräkt är, som man förstår av undertiteln, en deskriptiv 

översättningsstudie. Två verk står i fokus: Jurij Trifonovs novell Pobeditel′ švedov 

(1958), som är ett skolexempel på den litterära stilen byt, och Nils Åke Nilssons över-

sättning Svenskarnas besegrare: En rysk historia om svensk ishockey och grabben 

som kallades ”Tumba” (1960). Syftet med studien är att undersöka vilka skillnader 

som föreligger mellan källspråkstexten och målspråkstexten utifrån Bermans negative 

analytic, och därmed testa teorins gångbarhet inom ramen för deskriptiv översätt-

ningsanalys. Rune Ingos översättningens fyra grundaspekter och Andrew Chester-

mans översättningsstrategier kompletterar det teoretiska ramverket. Bermans nega-

tive analytic är effektiv i fråga om att identifiera och förklara deformationer av etno-

centriskt slag, men teorin har i vissa praktiska avseenden visat sig vara problematisk, 

vilket är märkbart vid förändringar på syntaktisk nivå och vid översättning av folk-

språkliga mönster. Resultatet visar att målspråkstexten har utsatts för en mängd de-

formationer, vilka har påverkat samtliga fyra grundaspekter. Det framgår också att de 

översättningsstrategier som kan identifieras i målspråkstexten – i huvudsak pragma-

tiska sådana – till övervägande del är orsaken till varför deformationerna har uppstått. 
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1. Inledning 

1.1 Forskningsproblem och syfte 

Jurij Trifonovs litteratur handlar i mångt och mycket om människors vardag, eller som 

han själv formulerade det: ”Jag skriver om det liv folk lever men inte bara om vardag-

liga saker”.1 Att han beskrev den ”grå verkligheten” som den faktiskt var, utan ideolo-

giska försköningar, var kanske just det som gjorde honom så tilltalande för de sovje-

tiska läsarna. Byt, eller bytovaja literatura som den litterära genren ofta har kallats, 

är tätt knuten till en specifikt rysk kulturell kontext. Att överföra en text från ett språk 

till ett annat, från en kultursfär till en annan, är dock aldrig fritt från problem, och ju 

längre språken och kulturerna står från varandra, desto större blir utmaningen för 

översättaren. 

Syftet med den här uppsatsen är att analysera Nils Åke Nilssons Svenskarnas be-

segrare: En rysk historia om svensk ishockey och grabben som kallades ”Tumba”, 

som är en svensk översättning av Trifonovs novell Pobeditel′ švedov, för att på så vis 

utröna vilka skillnader som har uppstått vid överföringen från källspråk till målspråk. 

Min teoretiska utgångspunkt är Antoine Bermans negative analytic. Han beskriver 

förändringar i målspråkstexten, i huvudsak etnocentriska sådana, som deformationer. 

Dessa har en negativ inverkan på översättningen och förhindrar den från att vara vad 

han kallar en prövning av det främmande. För att möjliggöra en djupare teoretisk för-

ståelse använder jag mig även av Rune Ingos översättningens fyra grundaspekter och 

Andrew Chestermans översättningsstrategier för att beskriva de förändringar som har 

skett. Jag går igenom samtliga ovanstående begrepp i avsnittet Teoretiskt ramverk. 

Forskningsfrågorna jag har arbetat utifrån är följande: 

 

• Hur skiljer sig källspråkstexten och målspråkstexten från varandra utifrån över-

sättningens fyra grundaspekter? 

 

• Vilka deformationer har uppstått vid överföringen från källspråk till målspråk? 

 

• Är det översatta verket, utifrån Bermans negative analytic, en prövning av det 

främmande? 

 

• Vilka översättningsstrategier kan identifieras, och hur kan dessa kopplas till mål-

språkstextens deformationer? 

 

 
1 Disa Håstad, ”En rad goda berättare”, Dagens Nyheter 17/1 (1976), s. 5 
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1.2 Jurij Trifonov och begreppet byt 

Jurij Trifonov föddes 28 augusti 1925 i Moskva. Fadern tillhörde gammalbolsjevi-

kerna, hade deltagit i två revolutioner, och befann sig under Trifonovs barndom mitt i 

en framgångsrik karriär som organisatör inom Röda armén. Detta medförde att famil-

jen kunde leva i relativt välstånd med sovjetiska mått mätt. Den bekväma tillvaron fick 

dock ett abrupt slut när Trifonov bara var 11 år gammal, då fadern miste livet i de 

stalinistiska utrensningarna och modern blev deporterad.2 Traumat skulle komma att 

lämna ett starkt avtryck på den unge Trifonov, vilket kan skönjas i de skönlitterära be-

rättelser han skrev senare i livet. Under de följande åren levde Trifonov i en mindre be-

medlad tillvaro tillsammans med mormodern. Intresset för att skriva prosa och poesi 

vaknade till liv några år senare, och 1944 blev han antagen till Maksim Gorkijs littera-

turinstitut. 1949 tog han examen, och samma år publicerades hans första roman 

Studenty (Studenter), som fick ett stort positivt genomslag och 1951 belönades med 

det prestigefyllda Stalinpriset i litteratur.3 1963 publicerades Utolenie žaždy (Släckt 

törst), som handlar om konstruktionen av Karakumkanalen i den turkmenska öknen, 

och rönte likaså stor framgång. Det var emellertid inte det enda han skrev under den 

här perioden. Under slutet av 1950-talet ägnade sig Trifonov även åt att skriva korta 

vardagliga berättelser som utspelar sig i Moskva, ibland med sporttema, av vilka 

Pobeditel′ švedov är en.4 Kanske kan man säga att det var här Trifonov fann sin egen 

litterära stil, den vardagliga prosan som han är mest känd för. 

Under 1950-talet växte en ny litterär genre fram, som kom att kallas derevenskaja 

proza, alltså byprosa. Den skilde sig från den socialistiska realismen, som varit för-

härskande under Stalintiden, i det att författarna ställde sig kritiska mot delar av den 

sovjetiska samhällsutvecklingen. De ansåg att de traditionella värderingarna, med sina 

rötter på den ryska landsbygden, hade gått förlorade till förmån för själlös ateism och 

teknologivurm.5 Den genre inom vilken Trifonov var verksam har ibland kommit att 

kallas för gorodskaja proza, vilket kan översättas till stadsprosa. Stadsprosaisterna, 

inklusive Trifonov, var liksom byprosaisterna kritiska mot delar av systemet, men sak-

nade i mångt och mycket deras romantiska ådra. De såg inte heller storstaden som 

någonting per definition negativt, utan fokuserade snarare på stadsbornas vardagliga 

bestyr och de moraliska dilemman som kunde uppstå i dessa situationer.6 Hos Trifonov 

var udden istället ofta riktad mot den småborgerliga klass – meščanstvo – som växt 

 
2 Nina Kolesnikoff, Yury Trifonov: A critical study (Ardis, 1991), s. 9–10 
3 David Gillespie, Iurii Trifonov: Unity through time (Cambridge University Press, 1992), s. 3 
4 Kolesnikoff, Yury Trifonov: A critical study, s. 11–12 
5 Josephine Woll, Invented Truth: Soviet reality and the literary imagination of Iurii Trifonov (Duke 
University Press, 1991), s. 9–13 
6 Gillespie, Iurii Trifonov: Unity through time, s. 11–13 
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fram, och vilken, så som den porträtteras i hans litteratur, fallit till föga för materia-

lism, snikenhet och dylika omoraliska tillkortakommanden.7 

Ett begrepp som är nära förknippat med stadsprosan och Trifonovs författarskap 

är byt. Ordet kan översättas till ”livsföring”, ”vardagsliv” eller t.o.m. ”den grå varda-

gen”, och kan kanske i någon mån liknas vid begreppet diskbänksrealism, som är mer 

bekant i svensk kontext. Byt kan dock i flera avseenden ses som specifikt ryskt, då det 

har lång litterär historisk förankring, och är ett mångbottnat begrepp sin tematik till 

trots.8 Där den socialistiska realismen fordrade att människornas verklighet skulle 

skildras i enlighet med marxistisk teleologi, fanns det inom s.k. bytovaja literatura ett 

egenvärde i att beskriva de ordinära människornas vardag utan ideologiska krusi-

duller.9 Genrens djup kan skymtas i dess podtekst, alltså i dess underliggande betydel-

ser. Samhällskritik och andra essentiella teman tenderade m.a.o. att uttryckas implicit. 

Detta var någonting som Trifonov ofta kritiserades för, men var sannolikt också en 

anledning till varför hans litteratur aldrig förbjöds.10 Bristen på marxistisk teleologi var 

dock den största anledningen till varför bytovaja literatura inte sågs på med blida 

ögon av myndigheterna. De ytterst ordinära karaktärerna levde helt enkelt inte upp till 

den nya sovjetiska människan som föredömligt skulle leda den vetenskapliga utveck-

lingen framåt. Det bör tilläggas att medan Trifonov själv erkände komplexiteten i be-

greppet byt, ställde han sig kritisk till att själv inkluderas i genren och avfärdade kate-

goriseringen som ”konstlad”.11 

Trifonov fortsatte att vara aktiv som författare under resten av sitt liv. Under 1970-

talet publicerades några av hans mest kända verk: Dolgoe proščanie (Det långa avske-

det) (1971/1979), Drugaja žizn′ (Ett annat liv) (1975/1980), och Dom na naberežnoj 

(Huset vid kajen) (1976/1978), som är en referens till hans barndomshem.12 Jurij Tri-

fonov dog 1981. 

 

1.3 Pobeditel′ švedov 

Pobeditel′ švedov skulle kunna karaktäriseras som en ungdomsnovell med sporttema, 

och är genomgående ett exempel på byt. I centrum står den tolvårige pojken Alëša, vars 

största intresse i livet är hockey. Alëša och hans vänner plankar regelbundet in på 

 
7 Lars Erik Blomqvist, ”Trifonov och den nya människan”, Rysk kulturrevy nr. 3 (1975), s. 13–16 
8 Caroline De Magd-Soëp, ”The theme of ’byt’ – everyday life – in the stories of Iurii Trifonov”, i 
Russian Literature and Criticism: Selected papers from the second world congress for Soviet and 
East European studies, red. Evelyn Bristol (Berkeley Slavic Specialties, 1982), s. 51–52 
9 Woll, Invented Truth. Soviet reality and the literary imagination of Iurii Trifonov, s. 102–103 
10 De Magd-Soëp, ”The theme of ’byt’ – everyday life – in the stories of Iurii Trifonov”, s. 50 
11 N. N. Shneidman, ”Iurii Trifonov and the ethics of contemporary Soviet city life”, Canadian Slavonic 
Papers / Revue Canadienne des Slavistes 19, nr. 3 (1977), s. 344–346 
12 Gillespie, Iurii Trifonov: Unity through time, s. 6–8 
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stadion för att kunna ta del av matcherna, vilka beskrivs i sprakande ordalag. Han är 

helt betagen i sin hjälte, hockeyspelaren Ėdik Duganov, och vill inget hellre än att se 

honom spela. Dugan, som han kallas i folkmun, visar sig ha en kärleksrelation med 

Alëšas granne Majka, vilket leder till att han och Alëša blir bekanta. Därefter uppstår 

en mängd konflikter och dilemman som Alëša måste tampas med under berättelsens 

gång. Dugan beskrivs som skicklig på planen, men beter sig tämligen själviskt mot 

Alëša privat. Berättelsens fokus ligger, som i många andra av Trifonovs verk, på karak-

tärernas moraliska kompass, snarare än deras bragder.13 Av den anledningen är mat-

chen mot svenskarna mest en bisak.14 Trifonov hade ett livslångt intresse för sport och 

bodde under den här tiden i närheten av Dynamostadion i Moskva.15 Utöver författar-

skapet arbetade han även som sportjournalist,16 och var en beundrare av de svenska 

hockeylegendarerna Rolle Stoltz och Sven Tumba.17 Žen′ka Lobov, en av karaktärerna 

i Pobeditel′ švedov, har smeknamnet ”Tumba” efter densamme, vilket Nils Åke Nilsson 

sedermera lade till i undertiteln till den svenska översättningen. 

Pobeditel′ švedov publicerades första gången 29/3 och 30/3 1958 som följetong i 

tidningen Sovetskij sport.18 Därefter har den återutgivits i ett flertal tidskrifter och 

samlingar, bl.a. i estniska Kehakultuur nr. 1 1969,19 och i Pod solncem (Under solen, 

1959) och V konce sezona (Vid säsongens slut, 1962). Det har dessutom gjorts två fil-

mer, vars manus Trifonov också skrev, vilka grundar sig på Pobeditel′ švedov: långfil-

men Hokkeisty (Hockeyspelarna) från 1964,20 och kortfilmen Alëškino znakomstvo 

(Alëšas bekantskap) från 1975, som tillsammans med två andra kortare filmer ingår i 

O čëm ne uznajut tribuny (Vad åskådarna inte får veta).21 

 

1.4 Nils Åke Nilsson och det svenska mottagandet 

Från 1976 till 1981 gavs fem romaner och en novellsamling av Trifonov ut i svensk 

översättning. Tre av romanerna har nämnts tidigare i den här studien: Huset vid kajen 

 
13 Kolesnikoff, Yury Trifonov: A critical study, s. 28–30 
14 En intressant detalj är att svenskarna har svartgula matchkläder. Det framgår att det inte är fråga 
om en landslagsmatch, varför man skulle kunna tänka sig att det är en ligamatch mellan AIK och ett 
lokalt lag. Enligt en artikel i AIK:s statistikdatabas spelade klubbens hockeylag i Moskva i början av 
1954, och i novellen anländer svenskarna i februari. Det är därför inte otänkbart att Trifonov var en av 
åskådarna. https://www.aikstats.se/historik/500aikare/kurthamr.html (hämtad 2026-04-18) 
15 A. Šitov, Jurij Trifonov: Chronika žizni i tvorčestva 1925–1981 [Jurij Trifonov: Krönika över hans 
liv och författarskap 1925–1981] (Izdatel′stvo Ural′skogo universiteta, 1997), s. 305 
16 Kolesnikoff, Yury Trifonov: A critical study, s. 11 
17 Mats Nordström, ”Folk”, Expressen 25/10 (1979), s. 52 
18 Šitov, Jurij Trifonov: Chronika žizni i tvorčestva 1925–1981, s. 273 
19 Šitov, Jurij Trifonov: Chronika žizni i tvorčestva 1925–1981, s. 395 
20 Šitov, Jurij Trifonov: Chronika žizni i tvorčestva 1925–1981, s. 320 
21 Šitov, Jurij Trifonov: Chronika žizni i tvorčestva 1925–1981, s. 503 
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(övers. Carola Hansson, 1978), Det långa avskedet (övers. Lennart Westerberg, 1979) 

och Ett annat liv (övers. Staffan Skott, 1980). De tre resterande är romanen Vånings-

bytet (Obmen, övers. Carola Hansson, 1976), romanen Otålighet (Neterpenie, övers. 

Staffan Skott, 1979), och samlingen Preliminärt bokslut (Predvaritel′nye itogi, övers. 

Barbara Lönnqvist, 1981).22 Novellen En resa (Putešestvie, övers. Lars Erik Blomqvist, 

1975), är publicerad i Rysk kulturrevy nr. 3 1975. Nils Åke Nilsson var sannolikt den 

förste svensken att översätta Trifonov, vars översättning av Pobeditel′ švedov – 

Svenskarnas besegrare – publicerades i Folket i Bild nr. 47 1960. 

Nilsson är till synes också den förste att skriva en artikel i svensk press om Trifonov. 

En sökning på ”Jurij Trifonov” i KB:s databas Svenska tidningar genererar 169 tid-

ningssidor, vilka sträcker sig från 1952 till 2021. Träffarna är spridda över 17 dagstid-

ningar och litterära magasin, där de flesta återfinns i Dagens Nyheter och Svenska 

Dagbladet. Han omnämns i särklass mest frekvent under 1979 (51 träffar). Hans bort-

gång i mars 1981 uppmärksammas i ett antal artiklar, därefter blir det glesare och gle-

sare av förståeliga skäl. Nilssons artikel publicerades 12/2 1952 i Expressen med titeln 

”Hur lever Sovjetstudenterna?” och är en recension av Trifonovs första roman Stu-

denty. I t.ex. Expressen 17/2 1976 och DN 25/10 1976 diskuteras det faktum att Tri-

fonov mirakulöst tycks ha undkommit den sovjetiska censuren, och i den senare besk-

rivs Huset vid kajen som en litterär sensation. I Folket i Bild/Kulturfront nr. 19 1981 

kallas Trifonov för ”Sovjetepokens Tjechov”23 och i Axess nr. 7 2019 tillägnas han ett 

fyrsidigt uppslag. I en liten notis i SvD 8/10 2011 nämns t.o.m. Pobeditel′ švedov, där 

man uppmärksammar att Sven Tumba varit förebild för en rysk novellfigur. Detta visar 

att Jurij Trifonov var långt ifrån obekant för en svensk läsekrets.  

Nils Åke Nilsson (1917–1995) var, utöver det som redan nämnts, en sann pionjär 

inom den svenska slavistiken. Under 1930-talet studerade han ryska och litteratur-

historia, och tog 1939 filosofie kandidatexamen. Han kom att arbeta både som översät-

tare och som journalist, och recenserade inte bara rysk, utan också polsk och annan 

slavisk litteratur på Expressens kultursida från 1946 till 1981. En av hans främsta gär-

ningar var att under 1940-talet, som föreståndare för Ryska institutet på Stockholms 

högskola, sammanställa de ryskspråkiga boksamlingar som donerats dit. Han fortsatte 

därefter på den akademiska banan och utsågs 1967 till professor i slaviska språk. Under 

hela sitt verksamma liv översatte han en stor mängd romaner och noveller, bl.a. Fëdor 

Dostoevskijs Stavrogins brott och Nikolaj Gogol′s Petersburgsnoveller, men skrev 

också egna böcker om sovjetrysk och polsk litteratur.24 

 
22 Märta Bergstrand, Från Karamzin till Trifonov: En bibliografi över rysk skönlitteratur i svensk 
översättning (Almqvist & Wiksell International, 1985), s. 314–315 
23 Kristian Gerner, ”Sovjetepokens Tjechov”, Folket i Bild/Kulturfront nr. 19 (1981), s. 27 
24 https://www.litteraturbanken.se/översättarlexikon/artiklar/Nils_Åke_Nilsson (hämtad 2026-04-
19) 
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2. Teori och metod 

2.1 Vad är översättning? 

Översättning är en verksamhet som i alla tider har kantats av problem, men har i 

kanske lika stor mån erbjudit möjligheter. Redan på 3000-talet f.Kr. i det gamla Egyp-

ten finns det tecken på att översättning förekom mellan olika språk,25 och det finns de 

som menar att den västerländska civilisationen inte hade existerat om det inte vore för 

just översättarnas bedrifter inom handel och administration.26 Perspektiven på över-

sättandets problem och möjligheter har dock, som alltid vad mänskliga förehavanden 

beträffar, gått vida isär. Huruvida en översättning skall vara bokstavstrogen eller fri, 

eller om översättning överhuvudtaget är möjlig har präglat diskursen ända in i modern 

tid. Den första frågan vi bör ställa oss är således: vad är översättning? Språkforskaren 

Rune Ingo problematiserar detta spörsmål på följande vis: 

 

Svaret beror för det första på vad vi avser med översättning, dvs. hur vi definierar översätt-

ning och vilka krav vi ställer på översättningar. För det andra beror det på vilket slags text 

det är fråga om och textens, dvs. översättningens ändamål.27 

 

Det Ingo syftar på med texten och översättningen är de två kanske mest grundläggande 

begreppen inom översättningsvetenskap: källspråkstext och målspråkstext. Översätt-

ningsteoretiker talar ofta om source language (förkortat till SL) och target language 

(TL) vid översättning mellan två språk.28 Det bör dock nämnas att översättning som 

praktik på intet sätt är bunden till just textmaterial, utan kan lika gärna förekomma i 

ett rent verbalt sammanhang. Det som förbinder det talade och det skrivna språket är 

emellertid att båda är rotade i en och samma kulturmiljö. Det kan därför ibland vara 

lämpligare att tala om källspråkskultur och målspråkskultur.29 Andrew Chesterman 

förklarar att en vanlig uppfattning är att översättning per definition är en rörelse i be-

stämd riktning, dvs. att överföringen sker från en plats till en annan. Ingo är av just 

den uppfattningen och menar att källspråkstexten ”förflyttas från sin hemtama språk-

liga miljö till ett annat språk och en annan miljö”.30 Chesterman ifrågasätter dock att 

det är fråga om en faktisk rörelse, eftersom källspråkstexten i sig inte flyttar på sig: den 

fortsätter att existera oberoende av målspråkstextens existens. Vi borde alltså hellre se 

 
25 Peter Newmark, Approaches to Translation (Pergamon, 1981), s. 3 
26 L. G. Kelly, The True Interpreter: A history of translation, theory and practice in the West (Black-
well, 1979), s. 1 
27 Rune Ingo, Konsten att översätta (Studentlitteratur, 2007), s. 155 
28 Peter Newmark, About Translation (Multilingual Matters Ltd., 1991), s. 2–4 
29 Ingo, Konsten att översätta, s. 29 
30 Ingo, Konsten att översätta, s. 30 
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översättning som en ”utvidgning” eller ”utveckling” än en förflyttning, och konstaterar 

att ”översättning tillför värde till en källtext genom att utöka läsekretsen som kommer 

i kontakt med dess idéer, genom att bidra med tolkningar osv.”.31 

 

2.2 Teoretiskt ramverk 

För att illustrera hur översättning fungerar i praktiken presenterar Ingo det han kallar 

översättningens fyra grundaspekter: struktur, varietet, semantik och pragmatik. 

Dessa hänför sig i sin tur till fyra olika poler, vilka är form, system, situation och bety-

delse, av vilka grundaspekterna vardera ingår i två av dessa.32 

Struktur avser språkets grammatiska uppbyggnad; dess systembetingade former, 

vilka bl.a. inbegriper konjugation, deklination och syntax. Strukturen är alltså del av 

både språkets form och dess system. 

Varietet hänför sig likaså till språkets form, och åsyftar i sin tur den språkliga stilen, 

men är situationsbetingad snarare än systematisk. Det är alltså fråga om konkreta si-

tuationer som kan uppstå där olika språkliga uttryckssätt lämpar sig bättre än andra. 

Semantik handlar, till skillnad från aspekterna ovan, om det språkliga innehållet, 

alltså de betydelsebärande strukturer som ord och fraser tillsammans skapar inom ett 

språk. Semantiken är således del av både språkets system och dess betydelse (innehåll). 

Pragmatik är liksom den språkliga varieteten situationsbetingad men avser dess 

betydelser snarare än dess form. Det är alltså fråga om hur språket används i specifika 

sammanhang, m.a.o. hur betydelser kommuniceras.33 

Det relevanta i sammanhanget är alltså hur dessa aspekter, på ett lyckat sätt, skall 

kunna överföras från källspråk till målspråk, och för att göra detta krävs praktiska stra-

tegier. Chesterman presenterar tre typer av strategier – syntaktiska, semantiska och 

pragmatiska – som lätt kan knytas samman med Ingos aspekter. 

De syntaktiska strategierna har, som man förstår, att göra med förändringar i 

språkets form vid överföringen till målspråket, vilket kan innefatta exempelvis ändrad 

ordföljd och intonation, skifte mellan ordklasser, eller att en ensam huvudsats i käll-

språkstexten styckas upp i bisatser i målspråkstexten.34 

De semantiska strategierna åsyftar förändringar som görs i de betydelsebärande 

strukturerna, vilket innebär att vissa nyansskillnader kan uppstå vid överföringen till 

målspråket. Exempelvis kan översättaren använda sig av en ”oväntad” synonym eller 

 
31 Andrew Chesterman, Memes of Translation: The spread of ideas in translation theory (John 
Benjamins, 2016), s. 4 (min översättning, förf. anm.) 
32 Ingo, Konsten att översätta, s. 20–21 
33 Ingo, Konsten att översätta, s. 21–22 
34 Chesterman, Memes of Translation, s. 91–98 
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ett närliggande ord, en antonym tillsammans med negation, förändrad emfas, eller an-

norlunda bildliga uttryck och idiom än de som förekommer i källspråkstexten.35 

De pragmatiska strategierna hänför sig till olika slags omständigheter som är spe-

cifika i målspråkskulturen – med syftet att underlätta läsarens förståelse – och är så-

ledes situationellt betingade. Chesterman konstaterar att ”om syntaktiska strategier 

manipulerar formen, och semantiska strategier manipulerar betydelsen, kan pragma-

tiska strategier sägas manipulera själva budskapet”.36 Det kan vara fråga om att expli-

cit- eller att implicitgöra delar av texten, dvs. att viss information förtydligas och där-

med utökas, eller tvärtom. I särskilda fall kan översättaren helt utelämna sådan infor-

mation som anses vara överflödig eller i sammanhanget irrelevant för förståelsen. Ett 

annat område är förändringar i nivån av formalitet, där exempelvis hövlighetsnormer 

som existerar i källspråkskulturen inte har någon tydlig motsvarighet i målspråkskul-

turen. Detta återknyter till Ingos varietetsaspekt, eftersom den språkliga stilen genom-

går förändring.37 

Ingo gör gällande att samtliga aspekter samverkar, och aldrig fullt ut kan separeras 

från varandra. Olika typer av texter kräver olika fokus, varför översättningar många 

gånger är ändamålsanpassade. Ibland ligger fokus på formen, exempelvis i översätt-

ningar av poesi, ibland väger den semantiska aspekten tyngre, men kanske ännu oftare 

är det pragmatiska överväganden som dominerar.38 Chesterman är av uppfattningen 

att det många gånger är normer i målspråkskulturen som är vägledande vid valet av 

strategi, men att även andra normer, som kommunikativa eller ansvarsmässiga, kan 

motivera översättaren,39 vilket förstås kommer att inverka på vilken aspekt som i slut-

ändan prioriteras. 

Detta leder oss fram till ett av de viktigaste, men samtidigt mest omstridda, begrep-

pen inom översättningsteori, nämligen ekvivalens.40 Lawrence Venuti menar att ekvi-

valens historiskt har förståtts som ”exakthet”, ”precision” eller ”trohet mot origina-

let”.41 Ingo använder begreppet översättningsmotsvarighet för att beskriva ord eller 

uttryck som används i en målspråkstext i egenskap av motsvarigheter till dito i käll-

språket. Han gör dock gällande att översättningsmotsvarigheter kan anses vara såväl 

bra som dåliga, helt beroende på vilken av grundaspekterna man utgår ifrån.42 Ches-

terman poängterar att det oftast handlar om att lyckas göra bästa möjliga översättning 

 
35 Chesterman, Memes of Translation, s. 98–104 
36 Chesterman, Memes of Translation, s. 104 (min översättning, förf. anm.) 
37 Chesterman, Memes of Translation, s. 104–108 
38 Ingo, Konsten att översätta, s. 27, 156 
39 Chesterman, Memes of Translation, s. 109 
40 Chesterman, Memes of Translation, s. 4–5 
41 Lawrence Venuti, ”Introduction”, i The Translation Studies Reader, red. Lawrence Venuti 
(Routledge, 2000), s. 5 (mina översättningar, förf. anm.) 
42 Ingo, Konsten att översätta, s. 162 
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utifrån de rådande omständigheterna,43 vilket visar att Chesterman själv har en tämli-

gen pragmatisk hållning. Vilka exakthetskrav som ställs, vilka förändringar som anses 

vara acceptabla, och vilka strategier som tillämpas kan dock skilja sig åt mellan de olika 

översättningsteoretiska fälten.  

Venuti, som är verksam inom den kulturellt inriktade grenen av översättningsve-

tenskap, har i sin forskning, som man förstår, fokuserat på den kulturella kontexten, 

dvs. de problem som kan uppstå p.g.a. skillnader i källspråks- och målspråkskul-

turerna, men också på översättarens roll däri. Han för en översättningsetisk diskussion 

kring bl.a. etnocentriska strategier och deras motparter, vilka uppmanar till språklig 

uppfinningsrikedom, och kommer fram till att etiken i stor grad måste utgå från situ-

ationella faktorer. Dessa kan vara både lokala och av större skala, och tenderar att på-

verkas av översättarens position såväl socialt som kulturellt.44 Språkforskaren Annie 

Brisset har likaså problematiserat etnocentrism inom översättning och kritiserar ten-

densen att i målspråkstexten osynliggöra det som är främmande i källspråkstexten. Det 

främmande blir, förklarar hon, ersatt av en homogen språklig identitet, varpå översätt-

ningens mångfald går förlorad.45 Kritiken mot etnocentrism har hon gemensamt med 

ingen mindre än Antoine Berman, vars teori vi skall fokusera på härnäst. 

1985 lanserade Berman sin teori i en artikel med titeln La traduction comme 

épreuve de l’étranger. I Lawrence Venutis engelska översättning från 2000 har den 

fått titeln Translation and the Trials of the Foreign, vilket på svenska kan översättas 

till ”översättning och prövningen av det främmande”. Med det främmande menar Ber-

man det som i källspråkstexten, i olika avseenden, är främmande i målspråkstexten, 

och i förlängningen målspråkskulturen. Berman förklarar att det är en prövning i dub-

bel bemärkelse, vilken han delar upp i trial of the foreign och trial for the foreign. Den 

första typen av prövning etablerar ett förhållande mellan det främmande, alltså käll-

språkstexten, och målspråkstextens self-same. Self-same kan beskrivas som ”det som 

är identiskt blott med sig själv”, vilket innebär att en översättning aldrig kan sägas vara 

identisk med sin förlaga. Källspråkstext och målspråkstext har alltså varsin self-same; 

varsin essens om man så vill. Syftet med den här typen av prövning är att uppenbara 

och att åskådliggöra alla främmande inslag och kvaliteter som karaktäriserar det litte-

rära verket,46 ”vilket innebär en utmaning för målspråkskulturen som måste ta emot 

allt detta främmande”.47 Den andra typen av prövning innebär att källspråkstexten 

 
43 Chesterman, Memes of Translation, s. 110 
44 Lawrence Venuti, ”1990s”, i The Translation Studies Reader, red. Lawrence Venuti (Routledge, 
2000), s. 340–341 
45 Venuti, ”1990s”, s. 336–337 
46 Antoine Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, i The Translation Studies Reader, red. 
och övers. Lawrence Venuti (Routledge, 2000), s. 284 
47 Malin Carlström, Spader dam: Ofrånkomliga pragmatiska skillnader mellan källtext och måltext 
vid översättning av rysk skönlitteratur (Göteborgs universitet, 2010), s. 23 
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rycks upp med rötterna ur sin ”språkliga fosterjord”, dvs. sitt eget språkliga samman-

hang. Den här typen av prövning har, enligt Berman, potentialen att uppenbara det 

främmande verkets själva essens; dess self-same; ”det som är djupast förborgat men 

på samma gång mest ’avlägset’ från sig själv”.48 Att i målspråkstexten alltid framhäva 

det främmande är, enligt Berman, översättandets etiska fundament, ja, faktiskt hela 

syftet med översättning, och menar att detta är enda sättet på vilket läsaren faktiskt 

kan tillägna sig en översatt text.49 

Berman gör gällande att det finns två olika slags översättning: litterär och icke-

litterär. Icke-litterära översättningar syftar i praktiken endast till att göra semantiska 

överföringar, och är således instrumentella till sin natur. Det är alltså inte fråga om 

någon prövning. Litterära översättningar, däremot, ställer prövningen av det främ-

mande på sin spets, under vilken de respektive språken utsätts för friktion och länkas 

samman.50 Vid prövningen av det främmande uppstår dock en mängd oundvikliga pro-

blem, vilka Berman beskriver som deformerande tendenser. Detta är olika krafter som 

gör våld på källspråkstexten, i huvudsak med etnocentriska förtecken, och får översätt-

ningen att avvika från sitt etiska syftemål. Deformationerna förhindrar alltså översätt-

ningen från att vara en lyckad prövning. De deformerande krafterna verkar ibland 

medvetet men oftast omedvetet, varför det, enligt honom, är viktigt att översättaren 

har ett psykoanalytiskt perspektiv. Detta för att denne skall ha förutsättning att frigöra 

sig från sagda krafter. Berman konstaterar emellertid att det finns en skillnad i synen 

på deformationer i poetiska översättningar och de i översättningar av prosa; att defor-

mationer i prosa dels är mer accepterade, dels svårare att upptäcka, i.o.m. genrens rela-

tiva formlöshet jämfört med dikten.51 För att kunna identifiera dessa tendenser, vilka 

är tolv till antalet, presenterar Berman sin s.k. analytic of translation, vilket skulle 

kunna översättas till ”analysverktyg vid översättning”. Eftersom verktygen i fråga en-

dast fokuserar på det som är negativt benämner han dessa negative analytic.52 Malin 

Carlström har tidigare gjort en svensk översättning av de negativa analysverktygen 

tillika deformerande tendenserna, och det är den jag använder mig av i min studie: 

 

1. rationalisering (rationalization) 

2. explicitgörande (clarification) 

3. expansion (expansion) 

4. förädling och popularisering (ennoblement and popularization) 

5. kvalitativ förlust (qualitative impoverishment) 

 
48 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 284 (min översättning, förf. anm.) 
49 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 284–286 
50 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 285 
51 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 287 
52 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 286–288 
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6. kvantitativ förlust (quantitative impoverishment) 

7. destruktion av rytm (the destruction of rhythms) 

8. destruktion av underliggande betydelsemönster (the destruction of underlying net-

works of signification) 

9. destruktion av lingvistiska mönster (the destruction of linguistic patternings) 

10. destruktion eller exotisering av folkspråkliga mönster (the destruction of vernacular 

networks or their exoticization) 

11. destruktion av uttryck och idiom (the destruction of expressions and idioms) 

12. upplösning av språkliga variationer (the effacement of the superimposition of lan-

guages)53 

 

2.3 Material och metod 

Det material jag har utgått från är Nils Åke Nilssons Svenskarnas besegrare: En rysk 

historia om svensk ishockey och grabben som kallades ”Tumba”, som är den hittills 

enda svenska översättningen av Jurij Trifonovs Pobeditel′ švedov. Den publicerades, 

som bekant, i Folket i Bild nr. 47 1960. I en faktaruta som återfinns på sida 13 i Sven-

skarnas besegrare berättar Nilsson att den källtext han har använt sig av är publicerad 

i samlingen Pod solncem (1959).54 Av den anledningen har jag utgått från just den 

publikationen av Pobeditel′ švedov i min analys. 

Den metod jag har använt mig av i analysen är en s.k. deskriptiv översättnings-

analys. Gideon Toury gör gällande att det deskriptiva perspektivet inom översättnings-

vetenskapen (Descriptive translation studies) länge har varit tämligen rudimentärt, 

vilket de facto har varit skadligt för diskursen. Den deskriptiva översättningsanalysen 

lägger – till skillnad från preskriptiva motsvarigheter – fokus på att beskriva de feno-

men som uppstår vid överföringen från källspråkstext till målspråkstext, snarare än att 

värdera och normera dem.55 Det är alltså fråga om en parallell närläsning av käll-

språkstexten och målspråkstexten, under vilken jag har använt mig av Bermans analys-

verktyg för att utröna vilka deformationer som har skett vid överföringen. Min analys 

är därför strukturerad utifrån de deformerande tendenser jag har upptäckt i mål-

språkstexten. Varje avsnitt börjar med en beskrivning av tendensen, varpå jag för ett 

resonemang kring vilken grundaspekt den hänför sig till. Jag ger exempel på deforma-

tioner och för därefter en kritisk diskussion om prövningen av det främmande. Utöver 

detta undersöker jag vilka översättningsstrategier som kan identifieras och vilken in-

verkan dessa har haft på deformationerna i fråga. Eftersom föreliggande studie har be-

gränsad omfattning har jag behövt avgränsa mig och presenterar följaktligen ett urval 

 
53 Carlström, Spader dam, s. 24–25 
54 Nils Åke Nilsson, ”Berättare från öster”, Folket i Bild nr. 47 (1960), s. 13 
55 Gideon Toury, Descriptive Translation Studies – and beyond (John Benjamins, 2012), s. xi–xii 
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av de deformationer som har upptäckts inom respektive tendens. Urvalet har gjorts 

utifrån deformationernas teoretiska relevans, och, i fråga om vissa tendenser, utifrån 

deras höga frekvens. I analysen har jag använt mig av Venutis engelska översättning 

Translation and the Trials of the Foreign. Translitterering av ryska namn och titlar 

har gjorts medelst ISO-återgivning. Direkta citat från källtexten återges dock med 

kyrillisk skrift och svenskspråkiga citat behåller sin populära translittereringsform. 

Bermans negative analytic har under årens lopp fått utstå både ris och ros. 

Anthony Pym menar att modellen är praktiskt gångbar, men att den grundläggande 

principen – att alltid framhäva det främmande oavsett sammanhang – är alldeles för 

abstrakt.56 Även professionella översättare har varit kritiska. Deras fokus på mål-

språksläsaren – utifrån ett kommersiellt perspektiv – går stick i stäv med Bermans 

filosofiska och etiska fokus på det främmande.57 Men det faktum att exempelvis Brisset 

och Venuti har fortsatt att lyfta de frågor som Berman tar upp i sin Translation and 

the Trials of the Foreign visar att dessa i allra högsta grad lever vidare i diskursen. 

Även i rysk-svenska översättningsstudier har Bermans teoretiska utgångspunkter visat 

sig vara relevanta, vilket är tydligt i Carlströms masteruppsats Spader dam: Ofrån-

komliga pragmatiska skillnader mellan källtext och måltext vid översättning av rysk 

skönlitteratur och i hennes avhandling The Trials of the Intertextual: The Translation 

and Reception of Tatyana Tolstaya’s Kys′ in Sweden and the United States. Det bör i 

sammanhanget nämnas att dessa studier fokuserar på verk ur andra skönlitterära 

genrer än bytovaja literatura. Bermans analysverktyg täcker tveklöst översättningens 

fyra grundaspekter, och kan med fördel kontrasteras mot Chestermans strategier, vilka 

ger en fingervisning om varför deformationerna har uppstått och därmed vilka aspek-

ter som har prioriterats. Deskriptiv översättningsanalys är för övrigt, enligt Toury, den 

bäst lämpade metoden att testa en teoris gångbarhet, eftersom metoden i fråga möjlig-

gör en prövning av teorin i ett praktiskt sammanhang.58 Därför anser jag att Bermans 

negative analytic är ytterst relevant att testa i den här studien. 

  

 
56 Anthony Pym, On Translator Ethics: Principles for mediation between cultures (John Benjamins, 
2012), s. 10 
57 Pym, On Translator Ethics, s. 2–3 
58 Toury, Descriptive Translation Studies – and beyond, s. xi 
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3. Analys 

3.1 Inledande diskussion 

Ett problem man omedelbart blir varse vid läsningen av Pobeditel′ švedov och Sven-

skarnas besegrare är att den senare inte är en fullständig översättning. Det kan finnas 

ett flertal förklaringar till varför det är så. En är att definitionen av begreppet översätt-

ning har förändrats över tid, och såg annorlunda ut i början av 1960-talet: ”Vid utgiv-

ning av en bok översatte man förr vissa partier som sådana, vissa partier bearbetades, 

andra åter ströks eller lades till”.59 Detta skulle i sådana fall betyda att Nilsson själv 

har valt att stryka de delar som saknas, som han av någon anledning ansåg var över-

flödiga. En annan förklaring kan vara att uppdragsgivaren – kanske redaktören på Fol-

ket i Bild – ställt krav på textens omfattning, vilket nödgat Nilsson att genomföra vissa 

nedskärningar i antalet ord.60 I slutändan kan vi inte med säkerhet veta varför resul-

tatet ser ut som det gör, utan kan bara konstatera att målspråkstexten brister i detta 

hänseende. Bearbetning, strykningar och tillägg har naturligtvis inverkan på de fyra 

grundaspekterna och kan hänföras till vilka strategier översättaren har använt sig av. 

Utifrån ett Bermanskt perspektiv ger förändringar av dessa slag otvivelaktigt upphov 

till deformationer, och är av den anledningen föremål för denna inledande diskussion. 

 

3.2 Rationalisering 

Rationalisering innebär förändringar på syntaktisk nivå i målspråkstexten, och hänför 

sig således till den grammatiska strukturen. Berman är av uppfattningen att ändrad 

kommatering och meningsföljd, omskrivning av verbfraser till nominalfraser, och upp-

styckning av långa meningar till flera kortare sådana leder till abstraktion. Där den 

källspråkliga prosan är konkret blir den målspråkliga översättningen, p.g.a. nämnda 

deformationer, mer abstrakt. Det är alltså i huvudsak den språkliga formen som på-

verkas, men även semantiken kan utsättas för skiftningar. Vid en första anblick kan 

det framstå som om inga betydliga förändringar har skett, vilket förstås inte är fallet, 

enligt Berman.61 Och som vi ju redan vet tenderar deformationer i prosa att flyga under 

radarn, varför det krävs en läsning av både källspråkstexten och målspråkstexten för 

att upptäcka detta. 

Det finns bestående skillnader mellan svensk och rysk syntax. I den här studien 

finns det tyvärr inte utrymme att gå igenom allt, varför jag endast kommer att fokusera 

 
59 Ingo, Konsten att översätta, s. 15 (kursiveringarna förekommer i källtexten, förf. anm.) 
60 Ingo, Konsten att översätta, s. 18 
61 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 288–289 
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på det mest väsentliga. För en betydligt mer ingående diskussion om rysk syntax och 

dess relation till svensk sådan vill jag hänvisa till Eugene Rivelis Syntax för ryskstu-

derande (2010). Till skillnad från svenska har ryska ett kasussystem och är inte alls 

lika bundet av ordföljd. Av den anledningen behöver ordföljden inte alltid vara rak, 

alltså subjekt-predikat-objekt, eftersom man, tack vare deklinationen, med relativ en-

kelhet kan se vilka satsdelar som är vilka. Det finns även grammatiska kategorier som 

saknar motsvarighet i svenska, exempelvis gerundium, som är en form av particip. 

Gerundier är handlingar som antingen är samtidiga med andra handlingar, eller som 

har föregått dessa. Det här är faktorer som ofta leder till att ord- och meningsföljd 

ändras vid översättning, eller att ord som medan eller efter måste skrivas ut. I fråga 

om omvänd ordföljd vill jag ta upp följande två meningar: 

 

Тумбу ломали, тянули вниз, и все же, падая, он успел выдернуть руку и бросить 

шайбу Алеше.62 

De gick löst [sic] på ”Tumba” och drog ner honom, men i fallet hann han kasta pucken till 

Aljosja.63 

 

Алеше захотелось сейчас же бежать к Майке […]64 

Aljosja hade velat springa till Majka med detsamma […]65 

 

Opersonliga satser, dvs. satser utan grammatiskt subjekt, är mycket vanliga i ryska, 

men kan inte direktöversättas till svenska utan att orsaka problem av syntaktisk karak-

tär. I det första citatet är ”Тумбу” det direkta objektet som blir utsatt för en handling i 

preteritum av ett icke utsatt subjekt i plural. I det andra citatet är ”Алеше” indirekt 

objekt, men i själva verket satsens logiska subjekt. En direktöversättning hade sett ut 

ungefär så här: ”För Alëša [väcktes] lusten att omedelbart springa till Majka”. För att 

den här typen av satser, med en för målspråket avvikande syntaktisk struktur, skall 

kunna fungera i översättning måste syntaktiska strategier vidtas. Förfarandet är dock, 

ur Bermansk synpunkt, att betrakta som etnocentriskt, eftersom överföringen sker ut-

ifrån målspråkets förutsättningar, inte källspråkets. 

Vad gerundier beträffar vill jag lyfta fram följande citat till diskussion: 

 

— Да! — сказал Дуганов, обернувшись к Алеше.66 

 
62 Jurij Trifonov, ”Pobeditel′ švedov” [Svenskarnas besegrare], i Pod solncem, red. V. S. Fogel′son 
(Sovetskij Pisatel′, 1959), s. 21 
63 Jurij Trifonov, ”Svenskarnas besegrare: En rysk historia om svensk ishockey och grabben som 
kallades ’Tumba’”, övers. Nils Åke Nilsson, Folket i Bild nr. 47 (1960), s. 13 
64 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 28 
65 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 43 
66 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 26 
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— Ja! sa Duganov och vände sig till Aljosja.67 

 

Att översätta en grammatisk kategori som inte existerar i målspråket utgör naturligtvis 

alltid en utmaning. Obernuvšis′ är preteritum gerundium av obernut′sja, som i det här 

sammanhanget betyder att vända sig [om]. Bisatsen måste därför översättas till ”efter 

att ha vänt sig mot Alëša”. Nilsson har dessvärre kastat om tema-rema-förhållandet, 

då det framstår som om Duganov först säger ”Ja!” till honom och därefter vänder sig 

om. I själva verket vänder han sig mot Alëša och säger först efter det ”Ja!” till honom. 

Tendensen att dela upp en mening i två eller flera kortare meningar förekommer i 

Svenskarnas besegrare. Jag skall bara som hastigast beröra tendensen i fråga, och väl-

jer att illustrera dess inverkan på målspråkstexten med följande citat: 

 

Москва ежилась от морозов, звенела гололедью и сыро дымилась от внезапных 

оттепелей, а хоккейный сезон шел своим чередом.68 

Moskva kurade ihop sig av kölden. Det var isgata och det ångade av plötsliga töväder. 

Ishockeysäsongen var i full gång.69 

 

Som man kan se har en enskild mening i källspråkstexten, med en huvudsats och två 

bisatser, blivit tre små meningar i målspråkstexten. Det bör också noteras att Nilsson 

har valt att inte översätta orden zvenela, alltså klirrade, och syro – ett adverb som i 

sammanhanget kan översättas till fuktigt. Att stryka just syro kan i sammanhanget ses 

som en syntaktisk strategi, eftersom det i svensk översättning kan upplevas något tau-

tologiskt: ånga är ju fuktig per definition. Översättningen av ”а хоккейный сезон шел 

своим чередом” till ”Ishockeysäsongen var i full gång” är dock tveksam. Ett rimligare 

val av ord hade varit ”och hockeysäsongen hade sin gilla gång”. 

 

3.3 Expansion 

Berman konstaterar att varje översättning tenderar att bli längre än sin förlaga. Detta, 

menar han, är i viss mån ett resultat av rationalisering och explicitgörande, vilka per 

definition leder till en expansion av målspråkstexten. De tillägg som översättaren har 

gjort i målspråkstexten är inget annat än ”pladder, vars syfte är att tysta verkets egen 

röst”.70 Den grundaspekt som påverkas i första hand är den grammatiska strukturen, 

eftersom förändringarna i huvudsak görs på syntaktisk nivå. De tillägg som en översät-

tare kan tänkas göra för att ”levandegöra” eller förtydliga en beskrivning hänför sig 

 
67 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 43 
68 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 22 
69 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 42 
70 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 290 (min översättning, förf. anm.) 
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istället till den pragmatiska aspekten, då dessa förändringar orsakar skiftningar i bety-

delserna på situationsbetingad basis. Jag har i den här studien valt att fokusera på 

expansion som sker till följd av rationalisering. I föregående avsnitt gick jag igenom 

några av rationaliseringens effekter på målspråkstexten, men med fokus på dess syn-

taktiska deformationer. I det här avsnittet kommer jag av förklarliga skäl att fokusera 

på varför tendensen leder till expansion. Det finns åtskilliga exempel på detta i Sven-

skarnas besegrare, vilket åskådliggörs i följande två citat i original och i översättning: 

 

— Быстро одевайся!71 

— Skynda dej och klä på dej!72 

 

Алеша растерянно умолк.73 

Aljosja blev förlägen och visste inte vad han skulle säga.74 

 

Som man ser har de översatta meningarna resulterat i satskonstruktioner som är flera 

gånger längre än motsvarande i källspråkstexten. En tydlig anledning till detta är att 

svenska, till skillnad från ryska, har subjektstvång. Meningar där Nilsson har lagt till 

ord som inte förekommer i källspråkstexten är också ett rikligt inslag i Svenskarnas 

besegrare: 

 

Милиционер, не решаясь бежать по глубокому снегу, чтобы не потерять достойного 

вида, издали что-то грозно кричал.75 

En polis som stod i närheten kunde inte bestämma sig för om han skulle riskera sin vär-

dighet genom att plumsa genom drivorna. Men han nöjde sig med att ropa nånting hot-

fullt till dem.76 

 

Он говорит, — продолжал Алеша, — что можно толкаться в спину и локтями, как 

хочешь.77 

Han säger att man kan sparkas i ryggen och knuffas med armbågarna så mycket man 

vill.78 

 

 
71 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 25 
72 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 43 
73 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 30 
74 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 44 
75 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 21 
76 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 13 
77 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 25 
78 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 43 
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Som man ser återfinns inte ”som stod i närheten”, ”Men han nöjde sig med” och ”spar-

kas” i de ryska meningarna. Tolknut′sja betyder att knuffas, vilket han ju också skriver, 

men att sparka, som kan översättas till udarit′ nogoj eller bit′ nogoj, förekommer be-

visligen inte. Som man också ser har ”продолжал Алеша”, alltså ”fortsatte Alëša” stru-

kits från det översatta citatet. Ett förslag på översättning som ligger lite närmare käll-

språkstexten är ”Han säger – fortsatte Alëša – att man får knuffas i ryggen och att 

armbågas, hur mycket man vill”. I de här fallen är det den pragmatiska grundaspekten 

som påverkas, eftersom Nilsson adderar situationsbetingade betydelser som skiljer sig 

från de Trifonov kommunicerar. Likaså kan det vara fråga om en pragmatisk strategi 

att förtydliga detaljer som, enligt översättaren, inte framgår med önskvärd tydlighet i 

källspråkstexten. 

Svenskarnas besegrare är, som vi vet, inte en fullständig översättning, varför man 

skulle kunna tänka sig att den därför inte är längre än sin förlaga. Så är dock inte fallet. 

Pobeditel′ švedov innehåller 3385 ord, varav 630, enligt min beräkning, inte är över-

satta till svenska. Svenskarnas besegrare innehåller, detta till trots, 3535 ord. Mål-

språkstexten är alltså hela 150 ord längre, trots att en dryg femtedel av orden har 

utelämnats i översättningen. 

Även det faktum att Nilssons översättning har en undertitel – En rysk historia om 

svensk ishockey och grabben som kallades ”Tumba” – kan ses som ett slags expansion, 

eftersom det är ett tillägg som inte existerar i originaltiteln. Tillägget i fråga kan tyckas 

en aning svekfullt, då ju matchen mot svenskarna utgör en relativt liten del av berättel-

sen och för att ”Tumba” blott är en sidokaraktär. Nog för att han utmärker sig som 

något av en antagonist i dramat, men det är ju trots allt Alëša som innehar huvudrollen. 

Undertiteln existerar av rent etnocentriska skäl, vars syfte är att ge novellen en starkare 

anknytning till den målspråkliga läsekretsen. Detta är samtidigt ett väldigt tydligt 

exempel på pragmatisk strategi från översättarens sida, med exakt samma syfte. 

 

3.4 Kvantitativ förlust 

All välskriven prosa är rik på språkliga tecken. Berman lutar sig här mot Saussures idé 

om att tecken är objekt – föremål av olika slag – som har en specifik betydelse. Tecknet 

består i sin tur av två delar: signifiant (det betecknande) och signifié (det betecknade). 

Det betecknande är själva uttrycket, medan det betecknade står för betydelsen.79 Prosa 

som i översättning har färre signifianter än sin förlaga har blivit utsatt för lexikalisk 

förlust, vilket innebär att vokabuläret i målspråkstexten reducerats i förhållande till 

det i källspråkstexten. Berman gör gällande att den kvalitativa förlusten samverkar 

med målspråkstextens expansion, i det att expansionen har som egenskap att dölja 

 
79 John Fiske, Kommunikationsteorier: En introduktion, övers. Lennart Olofsson (Wahlström & 
Widstrand, 1994), s. 61–62 
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sagda förlust, varpå resultatet blir en översättning som inte bara är längre än förlagan, 

utan dessutom fattigare på innehåll.80 De betydelsebärande strukturerna har helt en-

kelt blivit färre. Följaktligen är det alltså den semantiska grundaspekten som har tagit 

skada. 

Den största lexikaliska förlusten beror så klart på att Svenskarnas besegrare inte 

är en fullständig översättning. Berman tar dock upp ett annat specifikt exempel på den 

här tendensen, vilket är avsnittets huvudsakliga fokus. Deformationen i fråga yttrar sig 

när översättaren valt att använda ett enda ord för att översätta två eller flera, mer eller 

mindre, synonyma ord i källspråket. Följande två meningar i original och i översättning 

är tydliga exempel på detta: 

 

К тому же он сосал конфету.81 

Han tuggade på en tablett.82 

 

[…] и даже угощал Алешу ирисками.83 

[…] och bjöd till och med på tabletter.84 

 

Valet av ordet tablett är högst tveksamt i sammanhanget. Konfeta betyder karamell, 

medan iriska kan översättas till kola. Nog för att tabletter skulle kunna vara någon 

form av godis, men jag är av uppfattningen att karamell och kola inte alls har samma 

signifié som tablett. Av den anledningen är exempelmeningarna att betrakta som de-

formationer. Det är således svårt att argumentera för att det här skulle kunna vara en 

pragmatisk strategi från översättarens sida, eftersom ordvalet är vilseledande. Visser-

ligen har översättningen i det här hänseendet fått någon form av ”kontinuitet”, men 

resultatet är alldeles oavsett en målspråkstext med mer urholkad self-same än sin för-

lagas. 

 

3.5 Destruktion av uttryck och idiom 

Idiomatiska uttryck kan utgöra ett särskilt komplext moment vid överföringen från 

källspråk till målspråk och vi kommer härmed att få anledning att återkoppla till be-

greppet ekvivalens. Berman anser att översättning på intet vis går ut på att leta efter 

motsvarigheter i målspråkskulturen, utan förespråkar att varje översättare bör ut-

veckla vad han kallar en ”ordspråksmedvetenhet” och därmed mynta nya uttryck i 

 
80 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 291–292  
81 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 23 
82 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 42 
83 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 24 
84 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 42 
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målspråket som inte är etnocentrismer. Upprepad användning av idiomatiska ekviva-

lenter leder på så sätt till att det litterära verkets karaktärer till slut uttrycker sig som 

om de härrörde ur målspråkskulturen.85 Ingos inställning till översättning av idioma-

tiska uttryck skiljer sig en del från Bermans, i synnerhet beträffande ekvivalens: han 

anser att idiom i källspråket i största möjliga mån bör ”översättas med ett motsva-

rande idiom i målspråket”.86 Den grundaspekt som tenderar att påverkas av deforma-

tioner av ovannämnda slag är huvudsakligen den pragmatiska. Användningen av 

idiom inom ett språk är i allra högsta grad situationsbetingat och idiomen i sig har all-

tid väldigt specifika betydelser. I Pobeditel′ švedov förekommer ett flertal idiomatiska 

uttryck, vars passform kan tyckas problematisk då de kläs i svensk språkdräkt. Jag har 

valt att lyfta fram ett av dessa i det här avsnittet för att illustrera varför. När karaktären 

”Tumba” introduceras i början av novellen beskrivs han med följande ord i original och 

i översättning: 

 

[…] был и прославленный швед по прозвищу «Тумба» — Женька Лобов, 

здоровенный парень с толстыми кривыми ногами и грубым голосом. Он всегда 

нарушал правила и толкался, как слон.87 

Där fanns också den berömde svensken ”Tumba”. Det var Zjenka Lobov — en stor kraftig 

pojke med basröst. Han bröt alltid mot reglerna och stångades som en tjur.88 

 

Det uttryck jag vill fokusera på här är kak slon, som är en förkortning av kak slon v 

posudnoj lavke, och i svensk översättning blir ”som en elefant i en porslinsbutik”. 

Uttrycket i fråga sträcker sig flera hundra år tillbaka i tiden och kan härledas till engel-

skans like a bull in a china shop. Det som åsyftas är en person, eller annan varelse, som 

i en viss situation beter sig klumpigt och oförskämt, och således utsätter andra i sin 

omgivning för obehag.89 Man skulle möjligen kunna argumentera för att Nilsson har 

hittat på ett nytt uttryck som inte är en översättningsmotsvarighet, eller peka på lik-

heten med den gamla engelska förlagan. Problemet är bara att de respektive uttrycken 

inte kan sägas ha samma betydelse. Att stångas som en tjur åsyftar i första hand styrka 

och aggression, inte klumpighet. ”Tumba” beskrivs visserligen som både stor och stark 

i Pobeditel′ švedov, men också som mycket klumpigare än de andra barnen, vilket hade 

framgått tydligare om inte vissa ord hade utelämnats i översättningen. En mer direkt 

översättning av meningen är ”[Där] fanns också den berömde svensken ’Tumba’ – 

 
85 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 295 
86 Ingo, Konsten att översätta, s. 144 (min kursivering, förf. anm.) 
87 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 19 
88 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 12 
89 K. V. Dušenko, ”Slon v posudnoj lavke: K istorii vyraženija” [Elefanten i porslinsbutiken: Uttryckets 
historia], Socijal′nye i gumanitarnye nauki: Otečestvennaja i zarubežnaja literatura 7, nr. 4 (2022), 
s. 35, 53 



20 
 

Žen′ka Lobov – en storväxt pojke med tjocka, krokiga ben och sträv röst. Han bröt 

alltid mot reglerna och knuffades som en elefant”. Att Nilsson har valt ett idiomatiskt 

uttryck med annan betydelse än det ursprungliga skulle kunna ses som en pragmatisk 

strategi, med avsikt att underlätta förståelsen hos målspråksläsarna. Nästa idiomatiska 

uttryck är mer relevant att diskutera under avsnittet Kvalitativ förlust, som följer här-

näst. 

 

3.6 Kvalitativ förlust 

När ord och uttryck, efter att ha överförts till målspråket, saknar det ikoniska djup som 

deras källspråkliga förlagor besitter, har det uppstått en, vad Berman kallar, kvalitativ 

förlust. ”Ett uttryck är ikoniskt när det, i relation till sin referent, ’skapar en bild’”,90 

och är därmed tätt knutet till språkets kulturella miljö. Det är i slutändan uttryckens 

ikoniska rikedom som får det litterära verket att tala till läsaren, menar han. Språkliga 

uttryck av olika slag är situationellt betingade och hänför sig därför till varieteten, men 

kan även sägas tangera den semantiska grundaspekten, eftersom betydelser i viss mån 

kan komma att påverkas. Uttrycket jag har för avsikt att diskutera i det här avsnittet är 

sognut′sja v tri pogibeli, vilket förekommer i följande citat: 

 

Второй защитник, согнувшись в три погибели, мчался за ним по пятам, силясь 

догнать.91 

Backen nummer två tog sats och störtade efter honom.92 

 

Uttrycket i fråga kan översättas till ”att böja sig i tre krökningar”, m.a.o. att böja sig 

väldigt djupt.93 NE:s digitala rysk-svenska ordbok anger att det skall översättas till 

svenskans att vika sig dubbel,94 vilket oftast associeras med att gapskratta. I det här 

fallet är det dock fråga om en annan form av fysisk ansträngning. Att ta sats, som 

Nilsson skriver, är ett fast svenskt uttryck, och innebär förstås att göra en ansträng-

ning, men ger, enligt mig, inte riktigt uttryck för samma intensitet som sognut′sja v tri 

pogibeli. Uttrycket att ta sats har dessutom en mer eller mindre direkt motsvarighet i 

ryskans vzjat′ razbeg. Man kan förstås argumentera för att valet av uttrycket att ta sats 

är en semantisk strategi, eftersom det inte finns någon tydlig svensk ekvivalent till so-

gnut′sja v tri pogibeli. Den betydelsemässiga kärnan kan sägas ha överförts, medan 

formen på uttrycket har förändrats. Frågan är bara om det svenska uttrycket kan sägas 

 
90 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 291 (min översättning, förf. anm.) 
91 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 19 
92 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 13 
93 https://www.kartaslov.ru/значение-слова/погибель (hämtad 2026-05-19) 
94 https://www-ne-se.ezproxy.ub.gu.se/ordböcker/search?d=ne_ru&s=согнуться (hämtad 2026-05-
07) 
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ha samma ikoniska djup. Jag vill hävda att översättningen saknar detta och därmed 

ger upphov till deformation. Mitt eget förslag till översättning av sognut′sja v tri pogi-

beli är att ta i för kung och fosterland, vilket hade resulterat i meningen ”Den andre 

backen störtade efter honom och tog i för kung och fosterland för att hinna i fatt”. Detta 

hade Berman sannolikt underkänt och betraktat som etnocentrism, dels för mitt val av 

ett typiskt svenskt idiom, dels för att jag utsatt meningsuppbyggnaden för ett visst mått 

av rationalisering. Det är ingalunda fråga om en ordagrann översättning av uttrycket, 

men den idiomatiska formen bevaras – i ett språkligt sett mer elegant uttryck än att ta 

sats – tillsammans med en innebörd som, i sammanhanget, är förståelig för mål-

språksläsaren. Ett av de tydligaste karaktärsdragen i Pobeditel′ švedov är just de färg-

starka beskrivningarna av matcherna, varför det borde te sig som rimligt att använda 

sig av ett mer stilfullt uttryck, för att på så vis ge texten en större ikonisk rikedom. 

 

3.7 Destruktion eller exotisering av folkspråkliga mönster 

All välskriven prosa är inte bara rik på signifianter, utan har dessutom sina rötter i 

folkspråket, och innefattar därför en stor mängd folkspråkliga inslag. Detta beror i hu-

vudsak på att prosa behöver en folkspråklig pluralitet för att kunna upprätthålla sin 

konkreta karaktär, anser Berman. Folkspråket är mer ikoniskt än, vad han kallar, ”kul-

tiverat” språk, utan att definiera exakt vad det innebär. Min uppfattning är att han med 

”kultiverat språk” åsyftar det gängse litterära språket. Prosaister eftersträvar inte säl-

lan att återskapa det talade språket.95 Den här typen av språk är i allra högsta grad 

situationsbetingat och hänför sig således till den språkliga varieteten. Det är formen 

på språket, snarare än betydelserna, som förändras vid översättning. Bytovaja litera-

tura, alltså den genre som Pobeditel′ švedov ingår i, karaktäriseras, som bekant, av 

berättelser som utspelar sig i vardagliga miljöer. Därför är det av intresse att titta när-

mare på tre inslag i novellen som har att göra med ryska folkspråkliga mönster: språket 

som används i dialogerna, och ett begrepp som är mycket specifikt för 1950-talets 

Sovjet. Nedan följer ett par exempel på berättelsens dialog i original och i översättning: 

 

Как учишься, ничего? Ну, молодец!.. А как тебя звать-то?96 

Hur har du det då? Allright... Va va de du hette nu igen?97 

 

— Силовая борьба! А если слаб в коленках, не лезь на каток.98 

 
95 Berman, ”Translation and the Trials of the Foreign”, s. 294 
96 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 24 
97 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 42 
98 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 25 
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— Det här e tackling, förstår du! Om man är darrig i bena e de inte värt å gå ut i rinken.99 

 

Meningarna i fråga illustrerar tämligen väl hur ryskt talspråk kan se ut, vilket märks 

på satsernas syntax, t.ex. att subjekten inte är tydligt utsatta, och användandet av par-

tikeln -to och adverbet ničego. Att ge uttryck för svenskt talspråk hänför sig mindre till 

satskonstruktionerna, men skildras desto tydligare genom att efterlikna uttalet, m.a.o. 

genom att ge vissa ord en mer fonetisk prägel. Detta märks på det typiskt svenska för-

farandet att ibland inte uttala ändelser, eller att vissa ändelser reduceras till en vokal. 

Som man kan se har orden vad och var blivit ”va”, det har blivit ”de”, och har blivit ”å”, 

benen har blivit ”bena”, och är har blivit ”e”. Det bör noteras att bruket av svenskt tal-

språk är inkonsekvent i det andra citatet i översättning, då Nilsson använder både ”det” 

och ”de” och ”är” och ”e” i samma mening. Översättningen av ”Как учишься, ничего?” 

till ”Hur har du det då?” kan också ifrågasättas. Učit′sja betyder att studera, varför en 

översättning i stil med ”Hur går det i skolan då, bra eller?” hade legat närmare käll-

språkstexten. I sin helhet skulle ”Как учишься, ничего? Ну, молодец!.. А как тебя 

звать-то?” kunna översättas till ”Hur går det i skolan då, bra eller? Bra jobbat! Vad var 

det du hette nu igen?”. Även den andra meningen avviker en smula i direktöversätt-

ning, eftersom ryska nominalsatser kräver emfatisk omskrivning vid översättning till 

svenska (p.g.a. subjektstvånget). Meningen i fråga skulle därför mer direkt kunna över-

sättas till ”Tacklingsspel! Om [du är] svag i knäna – ge [dig] inte ut på isbanan”. Frågan 

som uppstår nu är om det skall betraktas som etnocentriskt att översätta det ryska 

talspråket till svenskt på det sätt som Nilsson har gjort. Jag skulle här vilja återknyta 

till avsnittet Destruktion av uttryck och idiom, där det fastställdes att upprepad an-

vändning av idiomatiska ekvivalenter leder till att det litterära verkets karaktärer till 

slut uttrycker sig som om de härrörde ur målspråkskulturen. Sett utifrån det här per-

spektivet är resultatet detsamma och alltså ett otvetydigt uttryck för etnocentrism, 

eftersom karaktärerna – Duganov och ”Tumba” – onekligen låter som svenskar. Det 

kan dock diskuteras huruvida det överhuvudtaget är möjligt att överföra talspråk från 

ett språk till ett annat utan att översättningen får en synnerligen målspråklig klang, 

och kanske t.o.m. en specifik dialektal sådan. Att försöka framhäva det främmande kan 

i det här hänseendet tyckas problematiskt, eftersom det sannolikt är svårt för mål-

språksläsaren att relatera till källspråkets talspråkliga register, hur ikoniska vissa ut-

tryck än må vara. Därför skulle man kunna se det som en pragmatisk strategi att an-

passa översättningen till målspråkskulturen. 

Det begrepp jag har för avsikt att diskutera härnäst är stiljaga. I Pobeditel′ švedov 

används begreppet för att beskriva Duganovs yttre när Alëša träffar på honom för 

första gången: 

 

 
99 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 43 
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Он был обыкновенного роста, очень молодой и стройный, и похож на стилягу.100 

Han var av medellängd, ung och välväxt. Han såg ut som vilken välklädd och bortskämd 

storstadsyngling som helst.101 

 

En stiljaga är en individ tillhörande subkulturen stiljagi – ”stiljägarna” – som existe-

rade under tiden då Pobeditel′ švedov skrevs. De utmärkte sig genom att anamma ame-

rikansk populärkultur, klä sig färggrant och bära rockabillyinspirerade frisyrer. Med 

tiden fick begreppet en mycket negativ konnotation och blev mer eller mindre syno-

nymt med att vara antisocial eller huligan, då myndigheterna såg subkulturen som ett 

uttryck för det dekadenta, kapitalistiska väst.102 Det som är intressant att fokusera på 

nu är alltså vad Trifonov vill ha sagt med ”похож на стилягу” (”lik en stiljaga”) och 

huruvida Nilssons översättning kan sägas reflektera detta. Att inte använda det ur-

sprungliga begreppet, utan istället göra en svensk beskrivning av vad det kan tänkas 

betyda, kan förstås ses som etnocentriskt, eftersom den specifika kulturella kontexten 

– m.a.o. det som är främmande – inte framhävs. Ordet välklädd säger ingenting om 

vad som utmärker stilen i fråga, utan skulle faktiskt kunna syfta på vad som helst, och 

att karaktärisera stiljagi som bortskämda per definition ter sig som en grov generali-

sering. Visserligen fanns det stiljagi som kom från de övre samhällsskikten, säkert 

t.o.m. från det av Trifonov kritiserade meščanstvo, men de förekom även bland ung-

domarna på samhällets botten inom det s.k. trasproletariatet.103 Av den anledningen 

anser jag att Nilssons val av ord är en smula missvisande. Kanske hade man kunnat 

säga någonting mer detaljerat om vad som utmärker stilen i fråga? Alldeles oavsett blir 

det i slutändan en fråga om tolkning, eftersom Trifonov är avsiktligt vag. Det är förstås 

inte lätt att fånga ett så pass kulturspecifikt begrepps ikoniska kvaliteter med bara 

några få ord och dessutom göra det i översättning. Således bör Nilssons omskrivning 

betraktas som ett exempel på pragmatisk strategi, då det inte är sannolikt att en svensk 

läsekrets är bekant med vad en stiljaga är. 

  

 
100 Trifonov, ”Pobeditel′ švedov”, s. 23 
101 Trifonov, ”Svenskarnas besegrare”, s. 42 
102 George Sherman, ”Soviet Youth: Myth and Reality”, Daedalus 91, nr. 1 (1962), s. 218–219 
103 Sherman, ”Soviet Youth: Myth and Reality”, s. 222–224 



24 
 

4. Diskussion och slutsatser 

Analysen visar att målspråkstexten har utsatts för ett flertal deformationer utifrån Ber-

mans negative analytic. Det framgår också att de skillnader som föreligger mellan Po-

beditel′ švedov och Svenskarnas besegrare i fråga om översättningens fyra grund-

aspekter till fullo kan utläsas i dessa deformationer: rationalisering och expansion har 

påverkat strukturen, kvantitativ förlust har orsakat semantiska förändringar, de-

struktion av uttryck och idiom har haft inverkan på den pragmatiska aspekten, medan 

kvalitativ förlust och destruktion eller exotisering av folkspråkliga mönster har gett 

upphov till skillnader i varieteten. Expansion har även haft viss inverkan på den prag-

matiska aspekten och kvalitativ förlust har påverkat semantiken. Det har också visat 

sig att deformationerna till största del har uppstått till följd av en specifik översätt-

ningsstrategi: rationalisering och kvalitativ förlust kan hänföras till syntaktiska re-

spektive semantiska strategier, medan övriga deformationer i Svenskarnas besegrare 

i huvudsak kan kopplas till pragmatiska sådana. Huruvida strategierna har nyttjats 

medvetet eller omedvetet har dock inte varit möjligt att svara på. 

Det är högst tveksamt om Svenskarnas besegrare kan anses vara en prövning av 

det främmande. Målspråkstexten har inte bara utsatts för deformationer av de slag 

som nämns ovan, utan har även tagit skada av att en stor mängd ord har strukits och 

att översättningar i vissa fall konstaterats vara felaktiga. Min slutsats är därför att 

Svenskarnas besegrare inte är en prövning i ordets Bermanska bemärkelse. Kanske är 

det rimligare att förstå Svenskarnas besegrare som ett slags ”utveckling” av Pobeditel′ 

švedov i svensk språkdräkt, snarare än en prövning. Det bör dock påpekas att de syn-

nerligen strikta krav som Berman ställer gör att mycket få översättningar i praktiken 

hade kunnat ses som faktiska prövningar av det främmande. 

Metoden jag har begagnat mig av, dvs. deskriptiv översättningsanalys, har visat 

att Bermans etik i flera avseenden är problematisk. I synnerhet beträffande rationali-

sering, men även i fråga om expansion, eftersom expansion är en direkt följd av just 

rationalisering. Att skriva på svenska med rysk syntax hade onekligen framhävt det 

främmande, men resulterat i en praktiskt taget oläslig text, vilket beror på att språken 

rent grammatiskt står för långt från varandra. En annan analytisk kategori (tillika de-

formerande tendens) vars praktiska applicerbarhet visade sig vara bekymmersam är 

Destruktion eller exotisering av folkspråkliga mönster. Översättning av talspråklig 

dialog tycks undantagslöst leda till ett språkligt register som är starkt färgat av mål-

språkliga dialekter. Det är alltså ytterst svårt att framhäva det främmande i det hän-

seendet. Man kan naturligtvis fråga sig om översättning mellan två språk överhuvud-

taget är möjlig utan att deformationer uppstår. Min uppfattning är att så inte är fallet. 

Det finns, oaktat detta, ett stort värde i sagda etik – att sträva efter att undvika etnocen-

trismer – men dess syfte kan emellanåt tyckas en smula idealistiskt. Översättning är, 
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som jag tolkar det, en sorts balansgång där översättaren å ena sidan måste ha som mål 

att i största möjliga mån vara trogen sin källtext, såväl textuellt som kulturellt, å andra 

sidan se till att målspråksläsarens förståelse hela tiden står i centrum. Vad är poängen 

med att översätta en text om inte läsaren kan ta till sig innehållet? Slutsatsen är således 

att pragmatiska överväganden är en oundgänglig del av översättningsarbetet, vilket 

också är tydligt i fallet Svenskarnas besegrare. 

En obesvarad fråga kvarstår dock. Finns det ursprungliga manuskriptet till Sven-

skarnas besegrare bevarat i Folket i Bilds arkiv? Om så är fallet hade det varit möjligt 

att ta reda på om Nils Åke Nilssons översättning var ofullständig redan från början 

eller om det finns en fullständig version som aldrig publicerades. Skulle det visa sig att 

en komplett översättning faktiskt existerar får forskningsproblemet förnyad relevans: 

kan fler deformationer skönjas än de som framkommit i min analys? Är översättnings-

strategierna fortfarande i huvudsak pragmatiska? Hade en fullständig översättning 

resulterat i att källspråkstextens och målspråkstextens self-same närmat sig varandra 

eller tvärtom? Man hade naturligtvis även kunnat analysera texterna utifrån ett annor-

lunda teoretiskt ramverk och därefter göra en jämförande studie av resultaten. Incita-

menten till vidare forskning inom ämnet är, till syvende och sist, många.  
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